JUXTA CONTRE ERATOSTHENE

Pour les commodités de la disposition juxtalinéaire, quelques mots du texte grec ont été déplacés
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περὶ πολλου̂ 
ἂν, ποιησαίμην,

ὠ̂ ἄνδρες, 

τὸ τοιούτους ὑμα̂ς 
δικαστὰς γενέσθαι
ἐμοὶ περὶ τούτου του̂ πράγματος, 

οἱ̂οίπερ ἂν ὑμι̂ν αὐτοι̂ς 

εἴητε 

τοιαυ̂τα πεπονθότες:
εὐ̂ γὰρ οἰ̂δ' ὅτι, 

εἰ τὴν αὐτὴν γνώμην περὶ τω̂ν ἄλλων
ἔχοιτε,

ἥνπερ περὶ ὑμω̂ν αὐτω̂ν, 

οὐκ ἂν εἴη: ὅστις 

ἐπὶ τοι̂ς γεγενημένοις
οὐκ ἀγανακτοίη, 

ἀλλὰ πάντες 

περὶ τω̂ν ἐπιτηδευόντων
τὰ τοιαυ̂τα 

τὰς ζημίας 
μικρὰς ἡγοι̂σθε ἂν
	§1 Au sujet de beaucoup d'intérêt, 
je ferais (j'estimerais beaucoup), 

messieurs les juges,

 le fait que tels  (que vous seriez pour vous) vous soyez  juges(δικαστας) 
pour moi au sujet de cette affaire ,

tels précisément que pour vous-mêmes 

vous seriez

supportant de telles choses.
En effet, je sais bien que

 si, la même pensée au sujet des autres,

 vous aviez 

que celle que vous auriez pour vous-mêmes, il n'y aurait personne qui, 

pour les choses qui se trouvent être arrivées, ne serait indigné 

mais (vous)  tous,

au sujet de ceux qui pratiquent abusivement de telles choses ,

 les châtiments 
vous les estimeriez trop petits.
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καὶ ταυ̂τα οὐκ ἂν εἴη μόνον 

παρ' ὑμι̂ν οὕτως ἐγνωσμένα, 

ἀλλ' ἐν ἁπάσῃ τῃ̂  ̔Ελλάδι: 

περὶ τούτου γὰρ μόνου του̂ ἀδικήματος 

καὶ ἐν δημοκρατίᾳ 
καὶ ὀλιγαρχίᾳ 

ἡ αὐτὴ τιμωρία 

τοι̂ς ἀσθενεστάτοις 

πρὸς τοὺς τὰ μέγιστα δυναμένους ἀποδέδοται, ὥστε τὸν χείριστον 

τω̂ν αὐτω̂ν τυγχάνειν τῳ̂ βελτίστῳ: 

οὕτως, ὠ̂ ἄνδρες, 

ταύτην τὴν ὕβριν ἅπαντες ἄνθρωποι δεινοτάτην
	§2
Et ces jugements ne seraient pas seulement chez vous ainsi estimés, 

mais dans toute la Grèce. 

Au sujet en effet de ce seul délit 
et dans une démocratie 
et dans une oligarchie,

 le même châtiment 

aux plus faibles (pour se défendre) 

contre ceux qui peuvent le plus, 

est accordé, en sorte que le plus faible

 les mêmes choses obtient que le plus fort tellement, messieurs les juges, 

cette démence, tous les hommes 

l'estiment la plus nuisible.
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περὶ μὲν οὐ̂ν του̂ μεγέθους 
τη̂ς ζημίας 

ἅπαντας ὑμα̂ς νομίζω 

τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἔχειν, 

καὶ οὐδένα οὕτως ὀλιγώρως 

διακει̂σθαι, 

ὅστις οἴεται δει̂ν συγγνώμης τυγχάνειν 

ἢ ἡγει̂ται ἀξίους μικρα̂ς ζημίας 
τοὺς τω̂ν τοιούτων ἔργων αἰτίους: 


	§3

Au sujet d'une part donc 

de la grandeur du châtiment 

vous tous  je  pense 

avoir  le même avis,  

et personne  si lamentablement

être dans des dispositions 

qu'il pense qu'il faut qu'il obtienne le pardon 

ou (ἤ) qu'il estime  dignes de petites peines,  ceux responsables  de tels actes 
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Ἡγου̂μαι δέ, ὠ̂ ἄνδρες, 
του̂τό με δει̂ν ἐπιδει̂ξαι, 
ὡς ἐμοίχευεν  ̓Ερατοσθένης 
τὴν γυναι̂κα τὴν ἐμὴν 
καὶ ἐκείνην τε διέφθειρε 
καὶ τοὺς παι̂δας τοὺς ἐμοὺς ᾔσχυνε 
καὶ ἐμὲ αὐτὸν+ ὕβρισεν 
εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν εἰσιών, 
καὶ οὔτε ἔχθρα 
ἐμοὶ καὶ ἐκείνῳ οὐδεμία ἠ̂ν 
πλὴν ταύτης, 
οὔτε χρημάτων ἕνεκα 
ἔπραξα ταυ̂τα, 
ἵνα πλούσιος ἐκ πένητος γένωμαι, 
οὔτε ἄλλου κέρδους οὐδενὸς 
πλὴν τη̂ς τιμωρίας. 
κατὰ τοὺς νόμους
	§4

Et d'autre part je pense , messieurs les juges, qu'il me faut montrer cela 
qu'Eratosthène était l'amant 
de ma femme, 
qu'il la corrompait , 
qu'il déshonorait mes enfants 
et qu'il me violentait moi-même, 
en entrant  dans ma maison 
et que ni un sujet de haine 
entre moi et celui-ci, aucun n'était 
à l'exception de celui- ci, 
(et que)  ni à cause de sommes d'argent 
je n'ai fait ces choses 
afin que riche de pauvre que j'étais je devienne 
et que (je j'ai pas agi) pour aucun autre gain 
à l'exception de ce châtiment 
conforme aux  lois.     



